
 

Kildesamling 

  

Af: Harald Slott-Møller, 1920 

 

Dansk oversættelse: Ingen kan se, hvad du stemmer. 

 



 

 

 

Af: Paul Haase, 1920 

 

Dansk oversættelse: Vi vil være tyske, ligesom vores fædre var det. 

 

 



 

 

Dansk oversættelse:  

Forældre! Tyveri, røveri og mord øges med en alarmerende hastighed i 

Tyskland. Danmark har sunde og økonomiske forhold. Skal jeres børn forfalde? 

Red dem ud af sumpen! 
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Af: Harald Slott-Møller, 1920 

 

Dansk oversættelse:  

”Hvad betaler man skat til i Tyskland. Hvad betaler man skat til i Danmark.” 

På sækkene står der, fra venstre: ”Krigsgæld” og ”Børne- og 

alderdomsforsørgelse”. 



 

 

 

 

 



 

  

Af: Thor Bøgelund, 1920 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  



 

Plakatens tekst: 

“Denke an das Wohl Deiner Kinder! Die Säuglingssterblichkeit war schon vor dem 

Kriege in Deutschland 1 ½ mal so groß wie in Dänemark. Die Sterblichkeit der Kinder 

von 1-6 Jahren stieg in Deutschland von 1913-1916 um 49,3 Prozent. Die Zahl der 

Tuberkulosefälle in Deutschland stieg während des Krieges auf das 3 ½ fache.  

Sollen Deine Kinder in diesem Elend bleiben? Rette sie und stimme dänisch!“ 

 

Dansk oversættelse:  

”Mor! Tænk på dine børns trivsel! Børnedødeligheden var allerede før krigen 1½ gang 

større i Tyskland end i Danmark. Dødeligheden for børn mellem 1-6 år steg i Tyskland 

fra 1913-1916 til 49,3 %. Antallet af tuberkulosetilfælde steg i Tyskland under krigen 

til 3½ gange så meget. 

Skal dine børn blive i denne elendighed? Red dem og stem dansk!” 

 

 

 

 



 

Tysk tekst: 

“Was der Deutsche gesät soll das der Däne ernten?“ 

 

Dansk oversættelse:  

”Det som tyske har sået, skal Danske høste det?” 

 

Af: Poul Haase, 1920 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

Af: Poul Haase, 1920 

 

Dansk oversættelse: ”Jeg er tysk.”  

 



 

Flensborg Nørreport i to udgaver 

På plakaten her ses Flensborg nordlige byport, Nørreport, der blev bygget af kong 

Christian 4.  
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https://www.google.com/url?sa=i&url=https%3A%2F%2Fdanmarkshistorien.dk%2Fleksikon-og-kilder%2Fvis%2Fmateriale%2Fden-tyske-agitation-i-mellemslesvig-zone-2-1920%2F&psig=AOvVaw2cpaZqeFmZi8FYAwJPfgOv&ust=1603531204009000&source=images&cd=vfe&ved=0CAIQjRxqFwoTCOCZp7CxyuwCFQAAAAAdAAAAABAE


 

Flensborgs handelsforbindelser 

 

 

Af: Peter Andersen og Axel Simonsen, 1920 

”Am 10. Februar ging Flensburgs nordschleswigsches Hinterland verloren und die 

tausendjährigen Bänder sind zerrissen. Am 14. März bestimmt Ihr selbst ob Ihr es 

wiedergewinnen wollt.“  

”Dansk oversættelse: Den 10. februar gik Flensborgs nordslesvigske opland tabt, og 

de tusindårige bånd er revet over. Den 14. marts bestemmer I selv, om I vil genvinde 

det.” 



 

 


